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Le soravivenzhe abandonade de «I Broke»



Not de romit a Filadon
La me ‘amezhizhia’ co Bepi Roman la á scuminzhiá tanti ani indrío, e al pár que la epie al destín de sevitar. Ndae a catarlo in sévito, gue domande e gue conte in mente, e inte i últimi meŝi ó podest anca portargue dotré sas e foye del posto onde que l é nasest o portar iñá tera, sas e foye de i álberi que guen é arente de la so tonba. La me relazhión de amezhizhia, come que gue chame, co Bepi Roman la é nasesta no só pi cuánde: me pense solque que, co ndion in simitero a véder le tonbe de me noni e bisnoni, me pare al ne diŝea que da na banda de luri guen era al prim sapuní del simitero. Dopo, inte l 2002, gue avei pensá sora fursi masa tant a la posibilitá de scríver, inte l véneto chipileño, calcosa de la storia de sto Bepi Roman. Ó scrivest inte cuíndeŝe di de laoro mat cuel que ó podest co l poc e ñent que savei de lu, e dopo ó scuminzhiá a ndar fora par le strade a domandargue a la dente qué que i savea de lu. Credei catar storie e arte (fotografíe soe, robe, etzh) que i me avarei fat ndar a canbiargue dotré arte a cuel que avei scrivest, ma la notizhia al é stat que notizhie no guen era scuaŝi ñanca una, parque, mort inte 1896, da 26 ani, no guen era pi ñisuni que se pensese de lu né, manco ancora, que i lo avese coñosest. Le foto no le guen era pi o no le guen é mai state (fursi cuela de cuande que l se á maridá co la Marieta Zecchinel, ma quí sa). No i se pensea ñanca pi de ónde que l avea vivest co la so fameya a Chipilo. Al é stat al puro Bepi ‘Viola’ que l me á contá la maniera belísima co cuela que al paeŝe al gue á tendest al prim sapuní del so simitero, e cuesto al puro Bepi ‘Viola’ al lo savea grazhie a que l puro prete Francesco Ernesto Mazzocco (1874-1943) al gue contea senpre la storia cuande que al vedea al toŝatel Bepi Berra Roman, fiol de la única fía de Giuseppe Roman. E dopo, co i ani que pasea, ó podest saver que no l era na caŝualitá no que l prete al savese e l se pensese del fato del prim sapuní: tanti arte i metea insieme inte l destín a Bepi Roman e al prete: de segur i é stati anca amigui, parque tuti do i é ñisti fora del medéŝimo posto belísimo ma scars de Filadon o Cilladon, inte l munizhipio o ‘comune’ belunés de Quero, que l é stat senpre separá da Segusino colpa al Piave. Mi senpre scrive spentoná da la múŝica que me pias scoltar e que ó debiŝoin de scoltar par víver. Cusita ó scuminzhiá al libro de Al Prim, ma co múŝica que scoltei fá oto ani, vero diferente de cuela que ó catá tenp dopo. La prima olta que son ndat a le tere vénete de i fondador de Chipilo al é stat in novenbre del 2009. Son ndat poqui di e ó vist, tut in presa, i paeŝe de i vechi, ma son ndat grazhie vero a sto libro cua: se pol dir que Bepi Roman al me á fat ndar. Elora un de i posti que avei pi caro coñóser al era vero Filadon e al famós Casteñer del Baléc, que i dis que l á depí de 500 ani (guen é anca qui que dis que l guen á 700). I me amigui de Quero i me avea fat piazher de catar informazhión de Bepi Roman, ma solque avón podest capir que so mare la era morta lavía, inte la caŝa 137 de Filadon, vanti de emigrar a Mésico. Ma saver al posto yust al era tant, par mi. Cuela prima olta lá, son ndat co Gianluigi Secco a preŝentar sta novela cua a Áŝol (Asolo), Treviso, ma no savei ñent del posto, né manco ancora que lá al é stat an posto cultural vero inportante, e que lá á vivest al conpoŝitor venezhián Gian Francesco Malipiero (1882-1973): na múŝica que adés scolte tant e que avaró da doperar par scríver i me novi arte. An conpoŝitor que, come que l me á dit Attilio Zamperoni, al amea i mort e la not: al vivea de not e al dormía de di, fa mi. Ma guen é stat anca al poeta Andrea Zanzotto, co i so 88 ani, que anca al me fea oler tornar indrío a Italia par chacolar, visto que Zanzotto al é un de i poeta pi inportante del Novecento talián e que l scrive anca inte na variante del véneto vero someyada a cuela de Chipilo. Elora son ndat par seconda olta, adés grazhie a Gianfranco Montagner, seguŝinés que l á olest yutarme inte l me laoro de scritor, e cusita ó coñosest Zanzotto e son ndat a catar la tonba de Malipiero (e anca ó coñosest al poeta Luciano Cecchinel e Nico Naldini, al prim dermán de Pier Paolo Pasolini). Ma vero al di que son ndat a véder la tonba de Malipiero a Áŝol, inte la sêra avei da restar mi de sol inte la Azienda Agrícola «Balech» de i Miuzzi, que i capisea que mi avei gole de capir depí la vita de na olta vero arente del posto onde que é nasest al personayo del me libro. Avei fat, di prima, na not de romit su le Costeŝele de Segusino, sperienzha que anca la me avará da yutar tant par scríver novi arte. Credei que la not a Filadon la sarei forte, avei al pensier e la seguritá de que golea que la fuse forte, e olei anca métergue, vero a Filadon, la última riga a la storia de Bepi Roman. Ma i arte i é stati pi forte de cuel que credei. Ó vist da novo al Casteñer del Baléc, le poŝe, le vaque a pascolar, al bosc, i trodi o troi, i sas belísimi, i pustérn, i para e la imensitá de i paeŝayi que i nostri fondador chipileñi i á pers co i á emigrá. Ma, intant que fei dotré pas mi de sol, co i stivai de goma que i me á inprestá, co la me camiŝa pi vecha (portada aposta, una de cuele que me metei co ancora laorei inte la stala de me pare) e co la me laptop par grabar o reyistrar cuel que vedei, co an poca de paúra de i ‘cinghiai’ (i jabalí) e nantri animai que i podea saltarme fora, o vero solque intant que me tendei de no restar ortigá, ó catá an posto que, senzha ñanca capir in prinzhipio al parqué, al me á fat scuminzhiar a sfiadar: al era, dopo de la prima ochada, an grum de sas metesti insieme grazhie al laoro de i omi e scuerdesti colpa al laoro de la erba, ma mi ancora credei ndar in zherca del Cilladon que i me avea fat véder in novenbre, e cuel que vedei cuela sêra lá al era vero solque an postúzh que no me pensei de aver vist inte l me prim viado. Credei que Cilladon al era pi dalundi, que ancora golea far depí pas, ma al cartel de Cilladon no l vedei e cuel postúzh lá al me chamea la atenzhión, e ó dit de ndar a véderlo de pi arente. Cuande que son rivá e ó vist qué que al era, son restá de sas: vero come tuti cuei sas lá que guen era ingrumadi e ancora su, scuerdesti da la érola, co scale desfade, cop petadi dó, porte de tola verte… in poque parole: an paeŝe vecho e abandoná: an posto que, a oñi pas novo que fei, savei que al era onde que, depí de n sécol indrío, é nasest Bepi Roman. Ma par mi adés Bepi Roman al é aromai na metáfora, an sínbol de tuti cuei atri: de le fadigue de na olta e de cuel que le fadigue de na olta le pol siñificar par nuatri adés. Al posto al se chama «I Broche» (i broke), e al é vero al Filadon pi vecho: an Filadon que dopo al é stat asá lá, lu de sol, parque cuei que i vivea lá i á emigrá al Cilladon novo, o a Quero, o da nantre bande, vero come a Chipilo. I gue chama cusita, secont cuel que me á contá al scritor Alessandro Bagatella (de Santa María de Quero), parque na olta lá guen era i Luban, que i fea i zhócui e que i gue metea le broque (i chodet que i se gue metea a la tola de i zhócui na olta). Adés i paroni de «I Broke» i é tanti, e, intra i Luban e i Andreazza, guen é ancora anca cualque Mazzocco e Roman. Al posto al me á fat na inpresión vero forte. Ere ndat a Italia, sto secondo viado, a ‘mañar la tera de i nostri vechi’, secont cuel que gue diŝei a i me amigui, e olei catar ‘al cantón pi vecho, cuel pi desmentegá da tuti’, cuel onde que podese sentir al fiá pi segur de cuel que guen era inte 1882 e prima. Sto posto cua al é, senzha dubio, «I Broke». A Segusino ñisuni sa pi ñent de i me Montagner ‘Boter’. Solque al scritor Mariano Lio, que l á catá an vecho documento onde que i menzhona a i “Montagnero detto Bottero”. Pedo ancora: la memoria coletiva de la dente de Segusino e i posti arente la scuminzhia, e co tuta la reŝón de sto mondo, da la Prima Güera Mondial. I chipileñi fon part de n bonbardament pi vecho ancora: cuel de la fan, del éser senpre scarsi insianca que se laorese a fer vecho; de sta güera cua de la fan i se pensa tuti, ma i é poqui cuei que i se pensa de i nostri mort nasesti lavía. Biŝoña ndar a léder i libri par capir depí, ma da le olte i libri i dis masa tanti arte e nantre olte no i dis vero ñent. La inpresión de «I Broke» pode spiegarla co l dir que me é ñist an grum de pensier e sentiment a véder cuele caŝe lá (aromai caverne o tane), tute fate co i ‘sas biancon’ e i ‘sas foguér’ que guen é lavía in abondanzha: sas metesti un su par sora de cuelatro, un da na banda de cuelatro, co na intenzhión, co la fede e la speranzha inte n destín que a tuti cuei que i á fat su cuele caŝe lá gue á tocá abandonar. Ma guen é anca la érola e tanti álberi que i é nasesti entro da le stanzhe, fora par i mur de sas, e que i sévita a créser e a scuérder, a stropar e a scónder cuel posto lá. Credei que avei da catar calcosa inte i simiteri de i mort, lavía, pi que sía inte cuel de Segusino e Quero, ma invenzhe, inte la me not de romit onde que olei métergue la última riga a la me novela, Bepi Roman e cuei atri i me á fat capir que, invenzhe, golea ndar in zherca e catar inte cuel simitero lá de vita sparida que l é «I Broke». Par mi, anca da toŝatel, guen é stat cuatro arte de la vita que i me á senpre chamá vero forte la atenzhión, fin da farme fenir chonpo par i laori que avei da far inte la stala de me pare: la múŝica (pi que sía cuela senzha vozhe), i sas, la parola e la scritura. Al é par cuesto que menzhone tant cusita le múŝique: la nostra lengua, co le so parole scuaŝi senpre piene de consonante e scarse de dugo vocálico, la á na muŝicalitá vero soa, e, a scríver, ui catárguela fora, vero come que laorese co vechi e duri sas. Dir, par eŝenpio, ‘cansado’ o ‘stanco’ no l é instés de dir STRAC no: ‘strac’ al é scuaŝi na onomatopea, an strépito… al é par cuela que digue que la nostra lengua la é de strak-strek-strik-strok-struk. Cuande que ó vist que a Italia adés la pi part de i libri scrivesti inte ‘dialeto’ gol que i epie in cualque banda la so traduzhión in italiano, e oñi olta que scolte e capise que perdón a Chipilo nantra parola ‘de cuele de na olta’, e anca dopo de aver vist cuela soravivenzha abandonada lá de «I Broke», me é ñist tante domande e dubi sora la lengua que ó da doperar in avanti par sevitar a scríver. Gue ó fin contá a na poeta co cuela que adés avón da fargue inte spañol la traduzhión a la ópera poética de Zanzotto: gue ó dit que avei catá an posto de i me vechi, al posto onde que era nasest al personayo del me romanzho o novela, e que l era an posto roiná, pien de érola, ma onde que ancora i sas i stea su. Ó capí que gol que sévite a scríver, gue ó dit, ma, ¿inte qué lengua? E la so resposta la é stata: ¡¡inte la lengua de la roína, inte cuela de la érola, senzha dubio!! Elora, par fenir de scríver ste parole cua, prima de que i letor i scuminzhie a léder la storia que me ó inventá sora Bepi Roman, gue digue que le veritá de la nostra dente de na olta le é poque, cuele que resta, vero parque no i á podest scríver. De segur, inte l me libro guen sará i ŝbali lingüístiqui e stóriqui natural de n ‘medo chipileño’ fa mi, e anca de n deŝendent de cuei omi e zhémene lá que, depí de n sécol indrío, i ne á dat na tera, la parola e la identitá. Ma a la única veritá que in fondo mi gue ndae in zherca al é la veritá umana e leteraria de i lazh que ancora adés i ne met insieme de luri, inte n medéŝimo destín onde que biŝoña sevitar a ndar avanti. A Bepi Roman, al prete Mazzocco, a me bisnona Pina Roman e a tanti atri gue ó dedicá cuela not lá de romit a Filadon, scuaŝi come que l fuse na sort de luto coletivo fat mi de sol, intant que cazhei múŝique, anca cuele de Malipiero, e canzhón popolar de cuele que i contadín i cantea (la pi part de le olte choqui) na olta, e par fin ó podest métergue la última riga a la me storia de Al Prim. Ma me toca dir que cuela not lá, la á señá an prima e an dopo no solque inte la me scritura, ma anca inte la me vita. Al lustro de la luna al se tamiŝea par la finestra, fin que al rivea entro da la stanzha de la Azienda Balech, onde que avei stuŝá tut. Me ñenea gole de ndar, inte l scur, da novo fin vía da cuele caŝe lá, ma ó capí que l era meyo spetar que l ñenese char (a le cuatro e meda de la matina), par póder véder e proar a capir depí. ¿Que la sía domanlatro, la leteratura que ui far inte la lengua de Chipilo, come cuei sas lá de «I Broke»? Fursi. Ó paúra que, vero vero, scríver inte sta lengua cua al sía na matada aposta, an destín mort que ancora avón speranzhe que l sévite a far créser almanco la érola. Ma no pode far de manco no. Sevitaró, de segur, a catar depí informazhión, depí parole de na olta, modi de dir, depí elementi da métergue entro a sto libro cua in futuro: cusita gue parecharó i rádegui, si se pol, pi avanti. O scrivaró i novi pensier inte nantri posti. An scritor al á dit na olta que la múŝica la é “arquitectura congelada” (Guillermo Cabrera Infante), fursi vero come cuela que ó catá a Filadon; intanto, Carlo Emilio Gadda al á scrivest que la múŝica la é “disciplina armoniosa: quasi una musica: cioè un contesto di sognate architetture sopra le derogazioni ambigue del senso; e, par última, vero Zanzotto al dis: “La musica può dir tutto e può dirlo infinitamente, ma può anche lasciare uno spazio in cui si introducono le parole”. Oñi parola gol que la fae náser nantra parola, la parola gol que la fae náser la so scritura, e oñi scritura golarei que la fese náser depí scriture. E la scritura golarei que la nasese da la parola e que la savese anca éser in última na sort de múŝica. Ó speranzhe. Dotré meŝi dopo aver catá cuel posto lá de I Broke a Filadón, ó sentist al debiŝoin de far calcosa co le imayen que ó fat ora de far co la me laptop in man, e olei anca doperar la múŝica del conpoŝitor véneto Gian Francesco Malipiero par muŝicar cuel que ó vist e reyistrá. Ma ó pensá que anca golea métergue calcosa de storia a la me storia de aver catá I Broke, e, zhenzha scuaŝi nincórderme, ó scrivest Yúteme a capir al finimondo e le so soravivenzhe. Al ó ledest e reyistrá e gue l ó metest come parole fantasmal a l video que ó fat. Publique cua, par prima olta, al testo oriyinal.

 Yúteme a capir al finimondo e le so soravivenzhe


¿O ke l sía ke adés oñi mort del nostro simitero al ne domandará de scrívergue calcosa, de pensarse de luri par nincórderse de nuatri, fin que rivone a l nostro último mort sapuní? ¿Fin que al nostro paeŝe al digue, o al sapie, zhenzha ñanca dir: "Cuesto al é al nostro último mort"...? O fursi, almanco, fin que al nostro paeŝe -que vuatri avé fat náser e créser co ste parole cua, vostre, que ancora son boni de dir, al perde la capazhitá de sevitar a dirle e capirle... Fursi al último mort del me paeŝe no l sará no an toŝat o an om o na vecheta o na toŝa o n toŝatel no; fursi al último mort del nostro paeŝe al sará, an di cuande que mi ó speranzhe de éser anca mi ya mort, al nostro parlar... La última parola vostra que l nostro paeŝe al sía bon de dir; dopo ó paúra que, fenide le parole, tut al sará scuazhe, soravivenzhe que tuti nuatri, que sarón morti, no sarón pi boni de capir; elora rivará de vero an ŝbrec... E tuti sarón morti, ma de vero morti... Yúteme a capir al finimondo e le so soravivenzhe, cuel que gue sévita, parque se sa que no manca mai cualque sevitar que senpre al sévita, vero come la erba o le piante que le nás e le cres fora par i sas pi desmentegadi; vero cuéla ocore, ui, avarei caro: yúteme a capir i sas e la érola, la erba orba e cuela furba e cuela méstega e pó anca cuela trista, fame capir al táŝer zhito de sto posto cua onde que tu sé nasest ti, tuti vuatri, onde que co ti e vuatri sará nasest anca an ŝbrec de cuel que son adés mi, de cuel que andiolatro no saró mai pi. Solque pi i udor ne mancarei éser boni de chapar e chéner, de fárgueli naŝar a qui que á caro e no l sa o no l pol rivar fin cuasú, inte ste stanzhe cua gode e piene de tut. Son nasest cua anca mi vero colpa al to éser nasest, ¿satu?, ma ó paúra que no saró mai bon de catar cua na mort intiera, ¿satu?, colpa que ti e la pi part de vuatri sé morti fin lavía, onde que dopo son nasesti tuti nuatri. Yúteme mo adés a capir al ert e al pustern, al ort e al infern, a far pulito i pas inte sta tera cua que avón despará e que la me ñoñolea o ferís i ochi del corpo e anca cuei del ánema. Fame véder cuel ‘posterno eterno’ lá que l dis al nostro poeta Andrea Zanzotto: fámelo véder inte ste val, inte sto simitero vivo de cuei mort lá que i á desmentegá al so éser nasesti cualque di cua intorno. Yúteme a capir i cop, la múŝica zhenzha pi udor né strépito del to éser quí sa quí adés, quí sa ónde ancó, quí sa par qué e quí sa par far qué cua, lá, pi in cua e pi iñá, mai e senpre. Mai fa senpre, senpre fa mai. Me piaŝarei piánderte, piánderne, piánderme, piánderme drío: piánder que ride, ríder que piande, náser que vive, víver que more, ma mi son solque an mort que ancora al tira al fiá, e scrive par i nostri mort que no i sa que i é vivi e par i nostri mort que ancora no i é mai nasesti e no i sa ñanca que golará que i nase e anca que i more. Simitero par aria; sé tuti an simitero de vita par aria, an venteŝel, an sufiar e an subiar pers, an strépito de subiot scoltá da ñisún come cuel que avarei podest far an pastor prealpín medo choc a medanot inte l pra scur del so caro bosc. ¿Avíu soravivest par qué, par quí, par far qué? Soravivé inte l me fiá co le parole del paeŝe de me pare e i soi intanto que, co erié vivi, se avé desmentegá de desmentegarse de desmentegar. Al me fiá sfiadá inte l táŝer zhito de le to stanzhe e intra i to mur de toŝatel al me ŝmaca fin farme asar da saver éser. Guen é la múŝica de i oŝei que anca ti, depí de n sécol indrío, tu avará sentist faque tu levea su, come mi adés, que no ó dormist ñent solque par ñir da novo a catarte, cusita come que te ó catá de colpo yiri da not. Ma adés aposta e olintiera. Yiri anca olintiera, solque que co le emozhión e i scaturot entro par medo que no i fenisea pi. E tut cuél fenir ŝoc lá a véder an mur dur, an bus nut, scale descalade, sas in tera, sas intorno, sas inzhima, sas in pie, sas in zhielo, sas dapartut. Que tu sía ndat a catar an sas par morir dalundi no l é mía da farse vero tante mareveye no, come que ó fat mi co ó stat lá a scríverte: tuta la to vita la é stata an sas, an sas prima montañá e dopo desmontañá, an sas álbero, an sas fior e fiol, an sas pare e mare, an sas toŝa e toŝat, an sas baquét, an sas láuri e laúri, an sas fen. An sas fan fen fin fon fum que quí sa si saró bon de capir. Podarei morir anca mi cua, a caŝa toa, onde que tu sé nasest, puyá adés mi inte sti mur que no i ol contarme de to mare e to fradel morti de segur in via cua, e podarei anca laorar cuela part lá de la to mort que te á mancá far cua, colpa que tu á fení la vita inte la tera onde que mi ó scuminzhiá cuela mea. Olarei anca mi desmentegar al me náser fa ti inte n posto onde que no riva pi ñisún e pérder la me mort inte na tera dalundi straniera, ma cuesta tera toa cua, invenzhe de dalundi, senpre straniera ma mai straniera, par mi la é pi arente de tanti arte de la me vita de oñi di. Adés só que inte sti mur e stanzhe e bus e cantón e sas é nasest an toc cheo de mí, fursi anca cualque toc grandón. La colpa de la érola que la scuerzh, la stropa e la sconzh tut cuesto co crudeltá e fedeltá la é anca mea. Nostra. Al strépito de la érola, ó sentist, ¿satu? Al é come carezhar al insunio de n ánema co l cul nut, come oltar co estro pericolós a véder na val inte la not e catar invenzhe i lustri de i lustrúzh, cuei que ndei a véder co me pare lavía onde que son nasest mi, onde que tu sé sapuní adés ti, i lustrúzh que adés lavía aromai no i guen é pi, cuei que ancora i sévita a far lustri cua e que no i nda pi para ti da ñinsuloc, inte ñanca pi an trodo pien de unbría; i to lustrúzh de na olta i é ñisti para mi vero dopo aver catá caŝa toa cuela sêra lá, intanto que sevitei a medo véder inte l scur cuei sas lá, chamadi biancón e foguer, que no tu me avea mai dit que i era part de i to pas. Ó sentist gai, ó sentist mus, ó sentist i gril, e al pár que i sía cuei que avei sentist da senpre, ma i á inte i so strépiti an calcosa que no gue coñosei. Tu á fat ben a morir ti, satu, ma tu á fat ancora tant pi pulito a náser, a náser vero cua, onde que le montañe e le néole le sará senpre la paúra, al sospeto o la fede de n dío. Ó vu la fortuna de catar al to náser, ma ó vu anca cuela de catar al strépito mut e miracolós de le to montañe, val, trodi e col. Véder lá i to sas al era come éser mi de sol davanti de cuel que guen é stat prima de la to mort e prima de que nasese al paeŝe onde que son nasest e onde que te á tocá éser al nostro prim sapuní. Guen sará senpre storie, desgrazhie e desméntegui pi grandi e doloroŝi de cuei nostri inte l mondo, guen sará, ma nuatri son grandi inte i nostri desméntegui e podón fargue sentir a i atri calcosa del dolor de le nostre desgrazhie e storie. Pardóneme de aver trat dó cuela sêra lá nantro cop e nantro sas cuande que ó vist al cuert desfá de un de i to posti de na olta, vero faque ó fení de capir que i era cuei toi; aromai i petea dó luri de súi luri, ma ó sentist al debiŝoin de spacarli dó mi, no só si cativo o ŝoc, fursi solque me manquea an poca de múŝica inte cuei táŝer lá. Me á tocá anca inparar da novo a far i pas, cua da sta tera cua ancora toa, oñi olta manco mea, ma senpre de tuti e, se sa, de ñisún. Adés al to náser al se misia co l me mórer e l me mórer co l to náser inte mili rigue mai fenide e senpre scriveste, sapunide insieme de la mufa de i cop, inte i fenil que i scuminzhia a desfregolarse anca cuei. La érola la é colpa toa e colpa mea ma anca inozhenzha nostra, fede inte le fade, fede inte le fêde, destín testón, porte morte, parole mai urlade, urlade mai parlade. Ti, que no tu á scrivest mai, tu á la mort scrivesta lavía, dalundi, co le parole de nantro parlar, e fursi del to náser zhenzha scríver no guen sará mai pi scriture veche no in via cua, ma sí scriture nove, al scríver del to náser, del to éser nasest, que l me rondolea e l me domanda e comanda domande e comande stentoŝe. Se parlará, se avará da scríver come que ti in vita toa no tu sé mai stat bon de farte ma ñanca na idea, e oñi mentre cuant sente que ancó se avón capí depí cua, entro da l silenzhio mui de le stanzhe del to arente son nasest, del to dalundi son mort, del se vedón o adío e del statu cóme que senpre zhito e brao tu me sévita a dir. ¿Atu sentist que yerlatro ó oŝá al to nome e cuel de to pura mama –ela sí morta e sapunida cua– intra le val e le montañe a medanot? Ere arente, e intanto ti quí sa ónde. Ma adés son cua, come que tu me avese prima scoltá e dopo scurtá ancora tant depí le strade e le distanzhe del mondo par ndarte inzherca e defato catarte. Grazhie tant e no tu sa ñanca cuánt. Ma varda mo solamentre: la érola la é nasesta e la á cresest entro sot e su par sora de le nostre unbríe piene de sangüe inte le vene e i ani fati sécol, e la sevitará a scuérderne, a stroparne, a benedirne e maladirne co le radís de la so vozhe e l so destracarse strac co foye senpre verde del so posterno eterno sot an sol de ore oñi olta pi mañade e anca ŝlapade a crepapanzha, intanto que inte le not, cuande que scuaŝi tuti i dorm, la luna e al scur i maña e i ŝlapa, fa diáui, tanti atri arte. Ma né ti né mi no dormón pi, no, de not. Asonla pur que la ne pende, sta érola, oyoi, que la ne tende, oyoi, que la ne strende, oyoyoi, que la sévite a chamarne co l nostro nome inte sti cuert cua petadi do come an finimondo, que i é anca al farse búa intra i toc de cop e i pas de sas que ñisuni o vero poqui i savará que avón fat ti e mi cua e dó, su e lá, co l canto de la lontananzha que Malipiero al á fat vero arente de i sas e i os de caŝa toa, cuesta: cuela pi vecha, la única que resta, na múŝica que Malipiero al á fat cuande que ti no tu era pi né arente né dalundi, parque i to ñinsuloc e i to dapartut i se avea fat an misiot que ñisuni podea pi véder o naŝar o zhercar o rumar né ñanca scoltar; cuel Malipiero lá, co i so poemet fati a la luna e a i mort inte l scur onde que l avará scrivest anca la so sinfonía del silenzhio e de la mort. Mi, inte sta tera cua, cuela toa, cuela que tu á asá e la te á asá e que adés la me chama, no son pi bon de capir qué que guen é arente né ñanca qué que guen é dalundi no. Cua son tut sot-sora inte n putín de storniŝo pioviŝiná que l se chama fursi radís, fursi buŝía, fursi eŝistenzha. Cuela not lá, pasada vero arente de caŝa toa, no ere bon de chapar al sono no, ere in stato de dormiveya intant que me pensei de cuel que avei pena vist e intant que sentei co tut al me corpo solque una de le to not. Ó vardá al lustro de la luna que l rivea fin entro da la stanzha onde que ere, al rivea entro tamiŝá inte la finestra, que la era come na sfeŝa. I me á fat sentir senpre ŝoc e débol e nut cuei lustri lá que na finestra la tamiŝa inte l scur. Elora ó capí que avé soravivest, sí, vero, grazie a ste parole cua que avé dit e que ancora diŝón, co cuele que adés te chame, pregue e scrive. Al parlar co cuel que ancora adés pode dirte qué que ó vist e qué que ó sentist. E avé soravivest anca co cuei sas lá onde que no se sa pi si la érola la é an dano o na benedizhión. Guen é, satu, qui que dis que la arquitetura la é na múŝica inyazhada o que la múŝica la é na arquitetura insuniada. Par mi, véder tuti cuei sas lá que ancora i resta de ti e de i toi, sas metesti un insieme de cuelatro, un su par sora de cuelatro, un sot cuelatro e tuti come an yazh o insunio de múŝica que ñisuni scolta pi entro par al bosc, al é stat come aver vist la múŝica inyazhada o la arquitetura insuniada del nostro parlar que ancora adés al é cua, vivo, que l ne met insieme intra le nostre vite e le nostre mort; an parlar que, anca cuel, oñi olta al é pi asá lá, pi sasadá e sasós, pi godo de dente, ma ancora co na muŝicalitá e na arquitetura que le se denega co tute le so radís a morir. Avé soravivest par tuti nuatri, par mi, anca inte le vostre mort, e a nuatri ne tocará adés réndergue calcosa e in última anca proar a capir al finimondo e soravívergue a vuatri in cualque maniera. Cuei sas lá, cuei mur e stanzhe lá, al sforzh e al laoro que al sará stat farli su e chénerli pieni del calt de áneme e corpi, i me fea véder al stentar que al é par nuatri adés manchéner oñi parola de cuele que ne avé semená. Son nasest inte n posto onde que la múŝica la avón persa, la vera múŝica que vuatri cantié e sonié inte i vostri bosc e anca, vuatri que avé emigrá, inte i tenp vechi del paeŝe onde que tu sé mort e onde que son nasesti dopo nuatri. La érola, i dis, la pol éser seño de mort ma anca de vita: fursi caŝa toa la é desfada ma ancora su grazhie vero a ela, ma fursi la érola la á fracá le so radís masa tant entro par i to sas, e par tirarla vía golará anca pérder par senpre i to mur e le to stanzhe. Al nostro parlar que ne avé asá al é anca cuel adés oñi parola an sas, oñi fraŝe na finestra, e i ani e i sforzh de averla inparada e parlada da que se nás fin que se mor anca i se ne á inpiení de na sort de érola, na érola que ñanca nuatri no savón si la sará bona o trista par far que l nostro parlar al soravive, al baste e anca al ne vanzhe. Inte l paeŝe onde que ti tu sé mort e onde que mi son nasest, la parola, al nostro parlar al é la vera múŝica, la nostra única múŝica e fursi anca la nostra pi granda e valioŝa arquitetura inte l mondo; e anca al é caŝa nostra, cuel parlar lá: la única caŝa que de vero avón. E sora múŝica, paeŝayo e anca sora al nostro parlar ó parlá co l poeta véneto Andrea Zanzotto. Cuande que gue ó domandá si l credea que una de le reŝón de aver manchenest i chipileñi al parlar al fuse stat la pérdita de i to paeŝayi, de le vostre montañe, bosc e val, al á dit que sí, de segur. Elora la parola come único roŝolio de na pérdita de násita; al nostro paeŝe, Chipilo, al é nasest co l stanp de na pérdita grandona, fonda, spaventoŝa, zhenzha guarir. Náser e mórer inte n medéŝimo colpo, o náser dopo na mort: Chipilo al é nasest vero cusí, sot la forzha de lune stranbe, e tuti nuatri savón que an di le nostre parole no se le sentirá mai pi inte l mondo, elora vivón e parlón ingrumadi tuti entro inte n spazhio tondo solque nostro par vostro, vostro par nostro. Zanzotto anca al á dit que i chipileñi son “nobili fantasmi” que avón manchenest al vostro parlar dalundi cusita e dopo depí de n sécol. Ma mi crede que oñi chipileño al é anca an nobile fantasma de la so propia ánema. Ma oñi olta desparón depí parole e inparón depí desperanzhe. Si l é que de vero na olta le avón vude, adés son lá que desmentegón e perdón tute le nostre únique paronanzhe. Fursi anca nuatri son adés come na érola par i sas e le caŝe que vuatri savé sevitar a éser. Sevitón mo, elora, a éser sas e cantón, érola e parola, vita e mort misiade, coso cosá. Asonla pur, la érola, striga mata: utu po, ochu mo, varda e pó taŝi. Capisonla. Azhetonla come al nut de i nostri pi rospigoŝi quí sa qué. Er po érola, érpola la érola, ela ónde, situ ónde: sinti bruta érola, scolta érola bela, dai porca érola, cosa mo pur cativa érola, cara e neta érola sporca, ti sévita, cheni su, taŝi zhito, stá mo lá e no stá molar mai la marzha de le nostre soravivenzhe scarse arse; asonla pur, ti, coso, in última, que la ne chuche entro fin in fondo inte l zhércol trendo que guen é entro inte l entro que avón pi in entro. Le montañe, le piante, le crode, le val, le acue e anca le etá de oñi un le savará, ele, luri, nuatri, mi, ti, qué que gol far.
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